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Żuk

dla mojego ojca

Wchodząc do łazienki spostrzegam chrząszcza w wannie,

czarny, z paskiem w kolorze kamienia

przez środek pancerza, granit ze śladami

porostu, błyszczący w wilgotny dzień,

i zastanawiam się, czy to żuk-zwiastun-śmierci,

i myślę o twojej śmierci,

zastanawiam się, czy rakowi

trzeba będzie dużo czy mało czasu,

i zastanawiam się, czy chrząszcze-zwiastujące-śmierć są robakami

żywiącymi się zmarłymi. Myślę o tobie pogrzebanym,

myślę o robakach, które zjedzą twoje ciało, chciałabym być jednym z nich.

Gdy umrzesz, we śnie chciałabym

zamienić się w jednego z tych robaków i

wgryzać się w ciebie całą noc

zwyczajem życia żuka. Chcę

mieć z ciebie wszystko, co tylko możliwe,

chcę zjeść te lata ciemności i ciszy,

zaznać smaku twojego życia, zjeść głowę,

którą odwróciłeś.

Chcę nawet zjeść raka,

przedrzeć się powoli przez szarawą

z lekka rozgrzaną masę, żeby cię poznać.

Twoje oko, język, jeśli nie będziesz ich już potrzebować w swoim ciele,



zawsze tego chciałam,

nigdy nie podobał mi się sposób, w jaki ciało tego innego boga

rozpuszczało się na języku, teraz przychodzę z moimi

silnymi, szarymi szczękami - twoje życie w moim

ciele to moje życie, chcę nim żyć

z prawdziwie fizyczną furią i fizyczną miłością.

(tł. Ela Binswanger)

*

The Beetle

              for my father

When I go to the bathroom I see a beetle in the tub,

black, with a band of stone color

around the center, granite with a trace of

lichen on it, luminous on a damp day,

and I wonder if it's a death-watch beetle,

and I think of your death,

I wonder if the cancer will take

a long time or a short time

and I wonder if death-watch beetles are the beetles

that eat the dead. I think of you buried,

I think of the beetles that will eat your body, I would like to be one of them.

After you die, in my sleep I would like to

turn into one of those beetles and

eat my way through you all night



in calm beetle life. I want to

have whatever I can of you,

I want to eat those years of darkness and silence,

to taste your life, to eat the head

you turned away.

I even want to eat the cancer,

work my way slowly through the grayish

slightly hot mass, to know you.

Your eye, tongue, if you have no more use for your body

I have always wanted it,

I never liked the way the other god's body

dissolved on the tongue, now I come with my

strong dark jaws—your life in my

body is my life, I want to use it with

real physical rage and physical love.
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*

żuk-"zwiastun-śmierci" (death-watch beetle) - mały chrząszcz, którego larwy wbijają się w martwe drewno i
drewniane konstrukcje powodując znaczne szkody. Dorosły wydaje dźwięk stukania, przypominający tykanie
zegarka, który wcześniej uważano za zwiastujący śmierć.


